VI
《尼柯耶》選讀─文法範例
VII
經典、文法略符

	略符

	一、巴利經典(P.T.S.版)略符

	A.
	Avgutara-Nikaya
	《增支部》
	M.
	Majjhima-Nikaya
	《中部》

	D.
	Digha-Nikaya
	《長部》
	S.
	Samyutta-Nikaya
	《相應部》

	Dp.
	Dhammapada
	《法句經》
	Vin./ V.
	Vinayapitaka
	《律藏》

	Itv.
	Itivuttaka
	《如是語》
	Ud.
	Udana
	《自說》

	J.
	Jataka
	《本生經》
	
	
	


	二、文 法 略 符

	√
	root
	動詞詞根  
	mid.
	middle
	中間態

	abl.              
	ablative
	從格、奪格
	n.
	neuter
	中性

	abs.
	absolute
	絕對、獨立
	nom.
	nominative
	主格

	acc.
	accusative
	受格、對格
	num.
	numeral
	數詞

	act.
	active
	主動
	opt.
	optative
	願望法

	adj./a.
	adject
	形容詞
	pass.
	passive
	被動

	adv.
	adverb
	副詞
	p./ pl.
	plural
	複數

	aor.
	aorist
	過去式
	pr.
	present
	現在式

	cau.
	causative
	使役式
	ppr.
	peresent
	現在分詞

	cond.
	conditional
	條件法
	
	participle
	

	conj.
	conjunction
	連接詞
	pp.
	past participle
	過去分詞

	dat.
	dative
	為格、與格
	pref.
	prefix
	接頭詞

	denom.
	denomination
	名動詞
	prep.
	preposition
	介係詞

	desid.
	desiderative
	示意動詞
	pron.
	pronoun
	代名詞

	f.
	feminine
	陰性（女性）
	rel.pron.
	relative pronoun
	關係代名詞

	fut.
	future
	未來式
	s. / sg.    
	singular
	單數

	gen.
	genitive
	屬格
	Sk.
	Sanskrit
	梵語

	ger.
	gerund
	連續體
	suf.
	sufix
	接尾詞

	grd.
	gerundive
	義務分詞
	vi.
	intransitive verb
	不及物動詞

	imp
	imperative 
	命令〔祈使〕法
	vt.
	transitive verb
	及物動詞

	ind.
	indeclinable
	不變化詞
	voc.
	vocative
	呼格

	inf.
	infinitive
	不定詞
	1 / 1 p.
	first person
	第一人稱

	ins.
	instrumental
	具格
	2 / 2 p.
	second person
	第二人稱

	intens.
	intensitive
	強意動詞
	3 / 3 p.
	third person
	第三人稱

	interj.
	interjection
	感嘆詞
	＞
	become
	變成

	interr.
	interrogative
	疑問詞
	＜
	come from
	來自

	loc.
	locative
	處格、位格
	/
	or
	或

	m.
	masculine
	陽性（男性）
	＆
	and
	和

	
	
	
	＝
	equal to
	等於


文法分析範例：
	巴利：　
	Ehi  bhikkhu'ti  　Bhagava 　avoca, 　 svakkhato　 　dhammo,

	中文：
	（你）來　比丘　引號　　世尊　　　（他）說了　已被善說　　　　  法

	原形：
	eti       bhikkhu+iti    Bhagavant  vacati     su+akkhata     dhamma                                           

	字源：
	√i      bhikkhati乞求  bhaga+-vant  √vac   pp. of akkhati     dharati

走　　<desid.of √bhaj分配 吉祥　　具有…  說     　<A+√khya見  　 <√dhr支持

	格變化：
	(imp.2,s.)   (m.s.voc.)   (m.s.nom.)  (aor.3,s.)   (m.s.nom.)     (m.s.nom.)
動詞活用次序：　　　　　　名詞曲用次序：　　　　　　　　　  動詞的梵文字根
，
(imp.　2,　s.)　　　　　(m.　s.　nom.)　　　　  其意思請見「巴利學習系列」Ⅰ

（時態，人稱，數）        （性，數， 格）　　　　　　   之p.200-c欄

	
	動詞活用表，請見                 名詞曲用，請見

「巴利學習系列」Ⅰ,           「巴利學習系列」Ⅰ,p.152-157

p.136-137, 141-143             代名詞曲用：p.158-161。數詞曲用：p.168-169。

	巴利：　
	cara  brahmacariyam    samma 　　dukkhassa 　　antakiriyaya'ti.

	中文：
	行　　　梵　　　行　　　正、徹底、完全　苦的　　　　　   盡 　　作　　引號

	原形：
	carati   brahma+cariya    samma        dukkha         anta+ kiriyaya+iti

	字源：
	√car   √brh　　                       < du+kha(=akasa)    抽象 of karoti

移動 　　大、強壯　　　　　　　　　　 難      天空           <√kr做、造

	格變化：
	(imp.2,s.)   (m.s.acc.)    (adv.)         (n.s.gen.)           (f.s.dat.) (ind.)

	試譯　：
	世尊說了：「來，比丘！法是已被善說，為了苦的滅盡而正行梵行。」


 查字範例簡介　（依水野弘元　所著之「巴利語辭典」版本為範本）例如：

[1] 上之Bhagavant（見p.207右下）：　　Bhagavant　m.[ 〞bhaga-vant]，

(此中，此字是-vant結尾﹔　　　　　　　　所以此字的字尾變化即用〔-vant,m.〕此曲用公式
(m.表示此字的性
─是男或陽性。　　　　（見「巴利學習系列」Ⅰ之p.156,第17號格變化）。
([  ]括弧號＝表示此字的字源或分解﹔(〞＝表示此巴利字與梵語同形﹔

(bhaga-vant＝表示Bhagavant 來自bhaga（此字意義在左邊─幸運、福運
）加上接尾詞vant，一般用bhagavant< bhaga-vant表達。           

接頭詞　　  梵語動詞字根

[2] 上之uggacchati（見p.58右）：uggacchati [ud-gam]　上昇。
(一般上，動詞大都以〔現在式、第三人稱、單數〕表達，此中uggacchati即是。

( ud＝接頭詞，其意義「向上」參見「巴利學習系列」Ⅰ之p.179-182，十一、動詞的複合詞。

( gam粗體字表示「梵語動詞字根」其意思「去，往」請見「巴利學習系列Ⅰ」之p.198-a欄 。

� 水野弘元　所著之「巴利語辭典」版本和P.T.S.出版之「巴英字典」裡字源是是使用梵語動詞字根，而Buddhadatta　大長老的「簡明巴英字典」則是巴利動詞字根。梵語動詞字根和巴利動詞字根，請見「巴利學習系列Ⅰ」p.196-213。


� 其他名詞字，也有可能是中性字=n.，但有時又當形容詞＝a.用。　此辭典中所使用省略符號參見前面之p. �PAGE  �VI�。此學習系列中之文法略符，請參見p.Ⅲ或「巴利學習系列」Ⅰ,p.217欄 。


� 若對日文不甚理解乃至不懂，可與巴英辭典中相同字之英文字互相對照。重要的是「不怕從零開始」。





